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This study aims at examining the characteristics of Thai sublanguage used เท the stock exchange

domain in the following aspects : (1) the lexical items (2) the conceptual classes (3) the syntactic and discourse 

properties and (4) the speech acts.

noun, verb, adjective. เท addition, the words in this sublanguage and lexicalized by two means, namely, translation 

and transliteration of English words. A total of 17 conceptual classes are indentified in this sublanguage and each 

conceptual class consists of a number of concepts. Each concept is in turn realized by one or more than one lexical 

Item. This sublanguage generally consists of three discourse types, i.e. descriptive, expository, and regulatory. It IS 

also found that this sublanguage makes an extensive use of graphic features for better illustration. The sentences 

in this sublanguage are found to the of two types, i.e. complete and incomplete sentences. The number of 

complete sentances is found to behigherthanthatof incomplete sentences. Each type of sentence IS classified into 

three subtypes, namely, simple, compound, and complex sentences 1 the compound sentence type being the 

highest เท number. From the pragmaticpoint of view, the speech acts that are found in this sublanguageareof 

twotypes,namely, suggestions and assertion. The latter IS higher in number than the former. These two speech 

acts are indicated directly by various linguistic markers.

It is found that the words found in this sublanguage can be classifiedintothreewordclasses, i.e
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ก ิตต ิกรรมประกาศ

วิทยานิพนธ์ฉ บ ับ นี้สำเร็จลุล ่วงได้ด ้วยความช่วยเหลือเป็นอย่างดีย ิ่งจากบุคคล 

ต่างๆ ซึ่งผู้วิจัยใคร่ขอบพระคุณมา ณ โอกาสนี้

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณ ผู้ช ่วยศาสตราจารย์ดร.กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา

อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ที่กรุณาให้ความรู้ให้คำปรึกษา รวมทั้งแนวความคิดและข้อเสนอ

แนะต่างๆ อันมีค่ายิ่ง ตลอดจนได้แก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ ในวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ด้วยความเอาใจ 

ใส่อย่างดียิ่ง ทำให้วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สำเร็จล่วงด้วยดี ขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วยศาลตราจารย์ 

ดร.เพียรคิริ วงศัวิภานนท์ ที่ได้กรุณาเป็นประธานกรรมการในการลอบวิทยานิพนธ์อีกทั้งยังได้ 

ให้คำแนะนำและข้อคิดในการทำวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วย

ศาลตราจารย์ดร.กฤษดาวรรณ หงศัลดารมภ์ ที่ได้กรุณาเป็นกรรมการในการลอบในครั้งนี้และยัง 

กรุณาให้คำแนะนำที่เป็นประโยชน์อย่างมากในการทำวิทยานิพนธ์ ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณ

อาจารย์ ดร.วิโรจน์ อรุณมานะกุล ที่ได้กรุณาให้คำแนะนำและช่วยเหลือในด้านของโปรแกรม 

ประมวลผลคำศัพท์ ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ทุกท่านในภาควิชาภาษาศาลตร์ที่ได้กรุณาให้ 

ความรู้ด้วยความทุ่มเทเอาใจใล่อย่างจริงจริงตลอดมา ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณคุณพ่อคุณแม่ 

และขอกราบขอบพระคุณผู้ที่มีล่วนเกี่ยวข้องทุกคนที่ได้คอยเป็นกำลังใจและคอยลนับสนุนช่วย 

เหลือในทุก  ๆ ด้านตลอดเวลาของการศึกษา ซ่ึงทำให้ผู้วิจัยลามารถที่จะทำวิทยานิพนธ์ฉบับนี้

จนสำเร็จลุล่วงไปได้
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